	COURS DE TRADUCTION II  2006 
P-W Chi Lee

	1
	09/13
	Présentation du cours

cartes postale – phrases des grands auteurs traduites en ch.

Qu’est-ce que c’est la traduction – définition ( marée noire

	· devoir - sirop d'erable – lecture



	2
	09/20
	Tableau de pingyin

Le sirop d'erable et champ semantique


	

	3
	09/27
	Outil de la traduction – dico, internet

統一麵

1 chambre 5 euros 20

	· Devoir : Théodore Monod  前五段 

· contexte 8句

	4
	10/04
	Techniques de la traduction - contexte 

Théodore Monod 

Définition – sommaire

	· Devoir : Théodore Monod  後七段

	5
	10/11
	Traduction - version : 
Étudier en France : un passeport pour la réussite / Le français, un atout plus qu’un obstacle
Analyse des erreurs

	

	6
	10/18
	Traduction - version : 

Étudier en France : un passeport pour la réussite / Le français, un atout plus qu’un obstacle
Analyse des erreurs

	

	7
	10/25
	Version : publicité

	

	8
	11/01
	- texte proposé par les élèves
	

	9
	11/08
	- texte proposé par les élèves
	

	10
	11/16
	Examen partiel

	

	11
	11/22
	編譯Traduction des articles de presse

Les tropismes du président

Adjectif apposé

Zéro anaphora

	

	12
	11/29
	編譯Traduction des articles de presse

Les tropismes du président

Comparaison syntaxique entre ch/fr I.

	

	13
	12/06
	編譯La tour Eiffel

Comparaison syntaxique entre ch/fr II.

	

	14
	12/13
	編譯La tour Eiffel

Taduction et culture 

Etude d’un morceau traduit

	

	15
	12/20
	Rapport oral I : théorie de la traduction

	

	16
	12/27
	Rapport oral II : théorie de la traduction

	

	17
	01/03
	Examen final 
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